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Vorwort. 



Viele junge Clavierspieler 
sehen in dem Gebrauche des 
Pedals nur ein Mittel, urn das 
Spiel zu verstarken oder ab- 
zuschwachen, wahrend die Er- 
fahrung lehrt, dass erst dessen 
riehtige Anwendung dem 
Spiele Reiz und Poesie verleiht. 
Ich halte es daher für zweck- 
massig, zur Belehrung der 
Schuier in diesem Vorworte mit 
wenigen Worten die Erw&gun- 
gen anzudeuten, auf welehe 
die Pedalbezeichnungen des 
vorliegenden Werkes gegrün- 
det sind. 

Das linke Pedal (Verschie- 
bung) kann das Spiel ab- 
schwachen oder dessen Klang- 
farbe verandern, je nachdem, 
ob die Hammer sich den Saiten 
nahern, ob sich eine Filzplatte 
einschiebt oder die Hammer 
sich parallel zur Claviatur ver- 
schieben. Durch diesen Unter- 
schied wird der Gebrauch des 
linken Pedals oft dem Belieben 
des Einzelnen anheimgestellt, 
wahrend dies beim rechten 
(grossen) Pedal nicht der Fall 
ist. Mit letzterem will ich mich 
eingehender beschaftigen. 

Das rechte Pedal kann, je 
nach den einzelnen Fallen, har- 
monischen oder melodi- 
schen Zwecken dienen. Es ist 
ein harmonisches Mittel, 
wenn man eine dem Aushalten 
der Töne in der Orchestermusik 
ahnlicheWirkung erzielen will, 
wiesiedortdenBlasinstrumenten 
und manchmal dem Quartett 
übertragen wird. Auf dem 
Clavier, das ein Orchester im 
Kleinen ist, erreicht man diesen 
Effect durch das Hinzunehmen 
des rechten Pedals, allein das- 
selbe muss bei den Accordwech- 
seln, besonders haufig übrigens 
bei den Forti ssimi, erneuert oder 
aufgehoben werden. Die tiefen 
Noten, welehe die Finger nicht 
zu halten im Stande sind, 



Préface. 



Beaucoup de jeunes pianistes 
ne voieni dans l'usage de la 
pêdale quun moyen de force 
ou de douceur, tandis que l'ex- 
pêrience dêmontre que eest Ie bon 
emploi de eet organe qui com- 
muniqué au jeu Ie charme et la 
poèsie. J'ai donc cru bien faire, 
pour rédijication des élèves, 
d'indiquer succinctement dans 
cette préface les considérations 
sur lesquelles sont basêes les 
indications de pêdale duprèse7it 
volume. 

La petite pêdale peut adoucir 
Ie jeu ou en modifier Ie timbre 
selon que les marteaux se 
tapprochent des cordes, qu'un 
feutre s' interpose ou que les 
marteaux se dêplacentparallêle- 
ment au clavier. Cette distinc- 
tion rend l'emploi de la petite 
pêdale souvent f acultatif tandis 
quil tien va pas de même pour 
la grande pêdale; eest de 
celle-ci que je moccupe plus 
particulierement. 

La grande pêdale peut ètre 
envisagèe (selon les cas) comme 
un moyen harmonique ou 
mélodique. Il est harmo- 
nique lorsquon veut obtenir un 
effet semblable aux tenues or- 
chestrales confiées aux Instru- 
ments a vent et parfois au qua- 
tuor. Sur Ie piano (orchestre en 
miniature), on obtient eet effet 
par l'adjonction de la grande 
pêdale, mais il est nécessaire 
d'en renouveler ou den sus- 
pendre la mise aux change- 
ments d* harmonie, f rèquemment 
sur les temps f orts par paren- 
these. Les notes prof ondes que 
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Many young piano players 
consider the pedals only a 
means for making their playing 
louder or softer. But experience 
shows that it is the use of the 
pedals which lends poetry and 
grace to one's playing. Conse- 
quently I consider it advis- 
able to explain to the pupil 
in a few words the principles 
on which the signs for the 
use of the pedals have been 
applied in this work. 

The left, or soft pedal can 
either soften the tone, or give 
it another colour according to 
whether in the instrument in 
use it brings the hammers 
nearer to the strings, whether 
a piece of feit is introduced 
between the hammers and the 
strings, or whether the hammers 
are shifted parallel tó the key- 
board. In consequence of this 
difference the use of this pedal 
is often left to the discretion 
of the player. With the right, 
or loud pedal that is not the 
case. Concerning it I will enter 
more into detail. 

In some cases the right pedal 
canbeused for harmonie pur- 
poses, in others for melodie 
ones. It is aharmonic means 
when it is desired to produce 
an effects like that of holding 
notes in orchestral music, as is 
there sometimes done by the 
wind instruments and sometimes 
by the quartet. On the piano, 
which is a miniature orchestra, 
this effect is obtained by putting 
down the right pedal; when 
the chords change, but parti- 
cularly in fortissimo passages, 
it must be let go and then 
put down again, or not, accor- 
ding to circumstances. Bass 
notes, which the player cannot 
hold because his hand must 
move up the keyboard, can 



können durch das Pedal ver- 
l&ngert werden ; bisweilen bei 
kurzen Noten angewendet, 
muss es schnell genommen und 
ausgelassen werden. 

Die Clavicymbeln besassen 
keine Pedale; dalier weisen 
die Musikstücke der Meister aus 
der den Fortepianos vor- 
angehenden Epoche keinerlei 
diesbezügliche Angaben auf. 
Das Aushaltén des Tones ge- 
schah durch die Finger, und die 
Notenschrift deutet darauf hin. 

Der melodische Gebrauch 
des Pedals soll die Harte des 
Spieles in den Endnoten be- 
seitigen, ohne dass hiebei die 
Phrasirung ausseracht ge- 
lassen werden dürfte. 

Ich kann diesen Punkt nicht 
stark genug betonen ; die S&n- 
ger werden dieser Vorschrift 
gerecht, indem sie sich aus- 
gehaltener Töne bedienen. 

Hier ein Beispiel dafür: 

Molto moderato. _j 

j i Hjj tlii i ni|i n 
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Je nachdem, ob ein melodi- 
scher oder rhythmischer Effect 
erzielt werden soll, hat man 
mehr oder weniger Pedal zu 
nehmen oder aber ganz davon 
abzusehen. 

, Wenn die Hand in einem sehr 
gebundenen Tonsatz ihre Lage 
verandert, so kann das Pedal 
auch die sichdaraus ergebende 
Uncorrectheit ausgleichen. 

Beispiele: (Nr. 1 ohne Ver- 
schiebung, Nr. 2 mit Ver- 
schiebung.) 




(Hier wechselt die linke Hand.) 



les doigts ne peuvent soutenir, 
pourront ètre prolongêes par 
la pédale; celle-ci employee 
parfois sur les notes brèves, 
devra ètre mise et enlevêe avec 
rapiditè. Les anciens clavecins 
ne possédaient point de pèdales, 
aussi la musique des maitres 
de V époque qui a prècèdê les 
Fort es, est-elle dépourvue de 
toute indication; la tenue du 
son sobtenait par les doigts 
etTècriture musicale en por te la 
tracé. Lemploi mélodique de la 
pedale a pour résultat de faire 
disparaitre la sècheresse du jeu 
dans les notes terminales, tout 
en respeclant la ponctuation. 
ye ne saurais trop insister 
sur ce point; les chanteurs 
mettent en pratique ce précepte 
au moyen des sons files. En 
voici un exemple: 

Mofto moderato. 




ito.» 



Selon Veffet h obtenir (mélo- 
dique ou rythmique) on mettra 
plus ou moins de pédale, ou 
bien mème on sen abstiendra. 

Lorsque la main se déplace 
dans une phrase tres liée, la 
pédale peut ègalement corrigerle 
dêfaut qui en résulte. Exemples 
(No. 1 sans déplacement, No. 2 
avec dèplacement.) 




{Ici la main gauche change de regis tr e.) 
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be prolonged by means of the 
pedal; at times in the case 
of short notes it must be let 
go and then quickly put down 
again. 

The old pianos had no pe- 
dals, and so the works of the 
composers of those times prece- 
ding to the Fortepianos 
have no indications for the use 
of the pedal. The fingers held 
down the keys the full value 
of the notes exactly as indicated 
in the printed music. 

The melodie use of the pedal 
is intended to soften down the 
hardness of the outer tones 
without, however, disregarding 
the phrasing. 

I cannot sufficiently insist on 
this point. Singers follow this 
rule by using long held notes. 

Here is an example: 

Molto moderato. 
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Here the pedal must be used 
more or less according to 
whether it is desired to pro- 
duce a melodie or a harmonie 
effect. 

When the hand changes its 
position in very legato move- 
ments the pedal can prevent 
incorrectnesses, which other- 
wise would arise. 

Example : (Nr. 1 without the 
soft pedal, Nr. 2 with it.) 




(Here the left hand shifts.) 



IV 



Bei dicht aneinander ge- 
reihten Accorden ist es oft 
nöthig, das Pedal zu nehmen, 
und zwar nicht bei den Ac- 
corden selbst, sondern un- 
mittelbar nach ihrem Anschlag. 
Auf diese Weise ist das falsche 
Nachklingen nicht zu befürch- 
ten. Zugleich sei erwahnt, dass 
der gewöhnlichste Fehler nicht 
sowohl in der zu haufigen An- 
wendung des Pedals als viel- 
ïnehrdarinbesteht, dass es nicht 
oft genug aufgehoben wird. 

Drei Klippen sind zu ver- 
meiden : Die Verworrenheit, 
die Harte und die Eintönigkeit 
des Spiels. 

Zum Schlusse rathe ich den 
Schülern, sich an Selbstbeur- 
theilung zu gewöhnen, indem 
sie das Pedal auf verschiedene 
Arten anwenden und diese 
untereinander vergleichen ; oft 
werden sie dabei mehrere gute 
oder wenigstens annehmbare 
finden*), wogegen es ihnen 
schwerer fallen dürfte, sich vor 
den schlechten zu bewahren. 
Sie w.erden bald bemerken, 
dass der Gebrauch des Pedals 
zuweilen, je nach dem Instru- 
mente, das man spielt, abge- 
Rndert werden kann; sie wer- 
den auch lernen, dass es hiefür 
keine absolut feststehenden 
Gesetze gibt, und dass man sich 
am besten von dem Bestreben 
leiten l&sst, den Geschmack mit 
den Regeln in völlige Ueber- 
einstimmung zu bringen. 

C. de Beriot, 

Professor am Pariser 
Conservatorium. 



*) Das Gefühl fur Orchestermusik tragt 
ausserordentlich zum verstandigen Ge- 
brauche des rechten Pedals bei. Das Aus- 
halten der Accorde bleibt biswcilen dem 
Gntdünken des EinzelDen überlassen ; eben- 
so verhalt es sich mit dem Hinzunehmen 
des Pedals, welches die Gruppe der Blas- 
instrumente in ihrer Rolle als harmonische 
Stütze vertritt. 



Dans les harmonies serrêes 
il est souvent necessaire de 
mettre la' pêdale, non pas sur 
les accords mêmes, mais immê- 
dia temen t apres leur attaque; 
on na pas a craindre ainsi 
les fausses vibrations. Il est 
bon de remarquer que Ie dêfaut 
Ie plus commun est moins de 
mettre trop de pêdale que de 
ne pas renlever assez souvent. 

Enfin, il faut êviter trois 
ècueils: la confusion, la sêche- 
resse et la monotonie. 

Pour conclure, je conseille 
aux èleves de sexercer a devenir 
leurs propres juges en em- 
ployant la pèdale de diverses 
manieres et les comparant 
entrelles; souvent ils pourroni 
en trouver plusieurs bonnes 
ou toui au moins admissibles*), 
mais il lettr sera moins factie 
peut-ètre de se garder des 
mauvaises; ils verront que 
l'emploi de la pèdale peut-ètre 
parfois modifiè en raison de 
l y instrument que Von joue; ils 
apprendront aussi quil riy a 
rien d'absolu et que la meilleure 
f af on de se guider est dêtablir 
un bon accord entre Ie gout 
et les prêceptes. 

C. de Beriot^ 

professeur au Conservatoir e 
de Paris. 



*) Le sentiment de Vorchestre fait ad- 
mirdblement bien comprendre temploi 
judicieux de la grande pêdale. Les tenues 
de t harmonie sont parfois facultatives, il en 
est de même de tadjonction de la grande 
pèdale representant le gro'upe des Instruments 
a vent dans leur role de soutien harmonique. 



When several chords follow 
immediately one after the other, 
it is often necessary to use 
the pedal, but not till just 
after the chord has been struck. 
If it be put down after the 
chord has been struck, there is 
no fear of running the sound 
of the chords one into the 
other. The commonest mistake 
is not the too frequent use of 
the pedal, but the omission to 
let it go at the right place. 

There are three dangers 
specially to be avoided: indi- 
stinctness, hardness, monotony. 

In conclusion I would advise 
the learner to accustom himself 
to rely on his own judgement. 
Let him use the pedal in 
different ways, and compare 
with each other the effects 
produced. Often he will find se- 
veral more or less good ones*), 
but all possible; he will, ho we ver, 
find it more difficult to avoid 
the really bad. He will soon 
discover that the pedal must 
be used differently according 
to the instrument he is playing 
on ; he will also learn that there 
are no fixed laws in this matter, 
and that the best thing is to 
try and bring his taste into 
harmony with the rules. 



C. de Beriot, 

Professor at the Paris 
Conservatoire. 



*) The taste for orchestral music greatly 
assist the intelligent use of the pedal. 
Sometimes the holding out of the notes is 
left to the player's discretion ; just so is it 
with the employment of the pedal, which 
in its capacity as a harmonie support plays 
the same part as do the wind instruments 
in the orchestra. 
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fi CAPRICE. 

Allegro con fuoco. q» ^ 



J.N. Hummel. 

(1778-1837) 
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